- North Slope training simultaneous translators
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speak a word of English. There
are more Natives who under-
stand or speak the language
well enough to survive. And yet,
there are many more who could
comprehend ideas, thoughts and
processes if only these were pre-
sented to them in their Native
language.

In Barrow next week and the
following week, there will be a
workshop for interested North
Slope residents in simultaneous
translations  from Inupiag to
English and vice versa.

Aimo Nookiguak, an Inukti-
tuk Eskimo from Canada will be
presenting the workshop on
simultaneous translations, spon-
sored by the Inupiat language
Commission of the North Slope
Borough.
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“C ity people involved
in the schools or people who
have been called upon to act as
translators during public hear-
ings will attend these meetings.”
Edna MaClean, of the University

of Alaska Native Language Cen-
ter said. “There has been a need
for translators and there have
been one or two people trained
but they are not enough trans-
lators to work full time during
public meetings so they work
until they are exhausted.”

The Inupiaq com-

MaClean said. "It is a commu-
nity project involving the North
Slope Borough, the school dis-
trict and other local organiza-
tions.”

There have been translation
projects established in Canada
for several years. There is a

mission hopes to train at least
13 people living in the North
Slope Borough to become pro-
ficient in simultaneous trans-
lations from Inupiag to English
and vice versa.

“This is mainly to fill the
needs of the community,” Mrs.

p t project
being established in Quebec
according to Mrs. MaClean.

“We want to use their expertise,
because the Canadians have been
doing simultaneous translations
for quite a number of years.
They know what equipment is
needed and how much time is

needed to coordinate- while
your're listening in one language
and translating it to another
language.”

In Canada, Eskimo transla-
tions are. done from Inktituk
to English and one dialect to
another or vice versa. Transla-
tions from Inktituk to French
and vice versa are also done on
occassion, Mrs. MaClean said.

Simultaneous translations
are used in public hearings and
meetings in Canada.

Inktituk is also used in
Canadian radio broadcasts.



